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RECOGNIZING JESUS RECONOCE A JESUS
The star of today’s Gospel is a panhandler. Bartimaeus El actor estelar del Evangelio de hoy es un mendigo. Barti-
is blind, yes, but he is probably also homeless and meo es ciego, si, pero es probable que también fuera al-
filthy, a real guien sin hogar y
nuisance to estuviera sucio,
respectable una verdadera
citizens. molestia para los
Even so, it is ciudadanos res-
Bartimaeus petables. Auln
who  recog- asi, Bartimeo es
nizes Jesus quien reconoce a
as the Messi- Jesis como el
ah, places all Mesias, pone
his faith in toda su fe en él,

him, throws e deja a un lado
aside every- *
thing he has

todo lo que tenia
(his  cloak), //; oV 7

A

(su capa), le rue-
ga que tenga

begs him for g compasion de él,
Smenmercy,  re- “~——"Jrecibe una nueva
ceives new vision, and follows Jesus on the way to vision, y sigue a Jesus en el camino del sufrimiento y
suffering and death in Jerusalem. How desperate will muerte en Jerusalén. ¢Qué desesperados tenemos que

we have to get before we can do the same? estar antes de que podamos hacer lo mismo?
Copyright © J. S. Paluch Co. Copyright © J. S. Paluch Co.

Thirtieth Sunday — —— Trigésimo Domingo
in Ordinary Time NN\ ' y ey F A del Tiempo Ordinario
24 October 2021 NS : 24 de Octubre 2021
The LorD has done great things for us; N i Estabamos alegres,
we are glad indeed. S - " pues ha hecho grandes cosas
— Psalm 126:3 por su pueblo el Sefior.
READINGS FOR THE WEEK LECTURAS DE LA SEMANA
Monday: Rom 8:12-17; Ps 68:2, 4, 6-7ab, 20-21; Lunes: Rom 8:12-17; Sal 68 (67):2, 4, 6-7ab, 20-21;
Lk 13:10-17 Lc 13:10-17
Tuesday: Rom 8:18-25; Ps 126:1b-6; Lk 13:18-21 Martes:  Rom 8:18-25; Sal 126 (125):1b-6; Lc 13:18-21
Wednesday: Rom 8:26-30; Ps 13:4-6; Lk 13:22-30 Miércoles: Rom 8:26-30; Sal 13 (12):4-6; Lc 13:22-30
Thursday:  Eph 2:19-22; Ps 19:2-5; Lk 6:12-16 Jueves: Ef 2:19-22; Sal 19 (18):2-5; Lc 6:12-16
Friday: Rom 9:1-5; Ps 147:12-15, 19-20; Lk 14:1-6  Viernes: Rom 9:1-5; Sal 147:12-15, 19-20; Lc 14:1-6
Saturday: Rom 11:1-2a, 11-12, 25-29; Ps 94:12-133, Sabado: Rom 11:1-2a, 11-12, 25-29; Sal 94 (93):12-13a,
14-15, 17-18; Lk 14:1, 7-11 14-15, 17-18; Lc 14:1, 7-11

Sunday: Dt 6:2-6; Ps 18:2-4, 47, 51; Heb 7:23-28; Domingo: Dt 6:2-6; Sal 18 (17):2-4, 47, 51; Heb 7:23-28;
Mk 12:28b-34 Mc 12:28b-34



THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDKIA

24 October Sunday / Domingo _ Intenciones para
Mass with COVID protocols 8:00 AM  Church las Misas de
Religious Education / Catecismo* 11:15 AM  School la semana
African Community Choir 11:15 AM  Choir Room
25 October Monday / Lunes 25 - 31 October 25 - 31 de octubre
Cub Scout Pack 115 6:00 PM Dougherty Hall ({{Mon / Lunes 8:00 AM  AVAILABLE
St. Cyril School Parent Meeting for 6:00 PM Nicholson Hall 5:00 PM  AVAILABLE
Catalina Island Tue / Martes 8:00 AM  tJose Maria Gutierrez
Choir Rehearsal 6:30 PM Church & tEnrique Garcia Lara
Boy Scout Troop 115 7:00 PM Dougherty Hall |||Wed / Miércoles 8:00 AM  tNick Bontempi
Arcoiris Lideres* 7:00 PM Guadalupe Rm 5:00 PM  Theresa French
Polish Dance Group 7:00 PM Nicholson Hall & Philomena Edwardson
26 October Tuesday / Martes Thu / Jueves 8:00 AM  Don & Carol Post
Legion of Mary 9:00 AM Noah's Ark , . 60th Wedding Anniversary
Rosary 6:00 PM Facebook Live _Spanfsh / Espariol  6:30 PM  AVAILABLE
27 October Wednesday / Miércoles Fri / Viernes 288 ﬁm é‘;?bggssiaramuccia
- — : :
Sg;gfl Oieq“e”a Comunidad 12':%% m E:;Eéoiofﬁz sat / Sabado 8:00 AM AVAILABLE
Youth Group 6:30 PM  Dougherty Hall 5:00PM Mo & tPat Becker
Adult Confirmation 6:30 PM Parish Office _ TEllen Mooney
Conference Rm ||/Sun / Domingo 8:00 AM  The People of St. Cyril
Grupo de Confirmacion 6:30 PM Noah’s Ark 10:00 AM  tJuan Diego de Vega
para Adultos* Spanish / Espafiol 1:00 PM  Charles Stemple
Sons of Orpheus Choir 6:30 PM  Nicholson Hall The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
28 October Thursday / Jueves ria (795-1633) at the Parish Office to make a request.
Funeral Mass 10:00 AM  Church La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
Grupo de Oracion* 7:00 PM Iglesia tactar a Maria (795-1633) en la Oficina Parroguial para hacer
29 October Friday / Viernes una peticion.
St. Cyril School Junior High Dance  7:00 PM Nicholson Hall
30 October Saturday / Sabado St. Cyril Stewardship
Sons of.Orpheus _ » 8:30 AM Nicholson Hall Week: 11 - 17 October 2021
Confessions/Confesiones 3:30 PM Dougherty Hall |(gnday Collection 17 October (76 donors) $2,337.00
31 October Sunday / Domingo Loose Cash 17 October $1,179.15
Mass with COVID protocols 8:00 AM  Church Online Giving (10 donors) $1,535.00
Afr!can Faith Sha_rlng Gr_oup 11:15 AM Retr_eat Room Total Sunday Offering $5,051.15
African Community Choir 11:15 AM  Choir Room Other Income 11 — 17 October (Ministry $2,408.17
Religious Education / Catecismo* 11:15 AM School Revenue, Fundraising, Holy Day, Stole Fees)
*Spanish / Espariol  **Bilingual / Bilingtie Total Income $7,459.32
] Expenses 11 — 17 October (Biweekly Payrof, ($11,395.91)
Daily Mass at 5:00 PM Employee Benefits, Administration)
has returned on ' ¢ ’ e Excess / Deficit this week  ($3,936.59)
Monday, Wednesday & Friday P Fr. Paul thanks you for your generosity!
Misa Diaria a las 5:00 pm BN T 2?: ‘e‘g% World allgg, aomlc?_g?
ha regresado los c,ys_, 5; cé\i Mission d:?cslo
Lunes, Miércoles, y Viernes — :%’aslmdag ‘ A %’amsuones

La Misa en Polaco
La misa se celebrara en polaco
Domingo, 31 de octubre a las 3:15 pm.

Mass in Polish
Mass will be celebrated in Polish
Sunday, 31 October at 3:15 PM.

2021 Annual Catholic Appeal (ACA) Campana Catolica Anual 2021

Goal $83,340 (Donations as of 19 October) Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 19 de octubre)
To date 118 parish families are participating in the Annual A la fecha, 118 familias de la parroquia estan participando en la
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 families Campana. Tenemos un objetivo de participacion de 180 familias,
and hope everyone will help us achieve this goal. For more y esperamos que todos nos ayuden a logarlo. Para mas informa-
information, visit www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/ cidn, visite www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/ o llame al
or call 838-2504. Your gift does make a difference! 838-2504. iSu regalo hace la diferencia!

25% 50% 75% 100%
75% ($62,301)




Around the Parish... Por la Parroquia...

Development Corner
Thank You!

God’s Heroe

@l

Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

s Support St. Cytil's En el Area del Desarrollo

JjGracias!

Our 2021 Murder Mystery Dinner and Raffle is a
delightful memory and success having raised over
$4,000 for St. Cyril Parish.
The raffle winners are:

1st Prize: Fr. Bob Gielow

2nd Prize: Fr. Dick Gielow

3rd Prize: Giulio Grecchi

4th Prize: Phyllis Reid

There are many to thank because it takes so many peo-
ple to present an event like this. First of all to the cast of
Rushmore’s Revenge:. Bill Chenevert, Jim Fish, Fr. Paul
Henson, 0.Carm, Brandon Parcelluzzi, Terri Parcel-
luzzi, Phyllis Reid, Eli Wortman, Stephanie Wortman
and Zachary Wortman. To our many sponsors we are
most grateful: Pat Finney, Richard and Linda Gastel-
lum, Fr. Bob Gielow, C.M, Fr. Dick Gielow, C.M, The
Guerrero Family, The Knights of Columbus, Dr. Pam
Laubscher, Kathryn Odgers, Kristoffer Polaha, Mary
Elizabeth Potts, Ernest J. and Jo Ann Sayre, Sydney's
Sweet Shoppe, The Torok Family and Billy Vaughan.
The evening could never have happened without our great
kitchen staff headed by Michelle Torok and Elisabeth
Van der Leeuw whose families handled the room setup as
well. We also had a fantastic group of St. Cyril young peo-
ple under the direction of Becki Jenkins and Kim Paric,
who did a fantastic job serving, clearing tables and taking
down tables and chairs at the end of the evening. Special
thanks to the St. Cyril Development Advisory Board
many of whom served in various capacities helping with
this event. Most importantly, thank you to all who at-
tended the dinner and purchased raffle tickets.
God Bless you all!

AL

THIN
RACAS

Nuestra Cena y Rifa del Misterio del Asesinato 2021 es
un recuerdo encantador y un éxito al haber recaudado
mas de $4,000 para la Parroquia San Cirilo.
Los ganadores del sorteo son:

ler premio: P. Bob Gielow

2do premio: P. Dick Gielow

3er premio: Giulio Grecchi

4to premio: Phyllis Reid

Hay muchos quien agradecer porque se necesita mucha gente

para presentar un evento como este. En primer lugar al elenco
de Rushmore's Revenge: Bill Chenevert, Jim Fish, Fr. Paul
Henson, O.Carm, Brandon Parcelluzzi, Terri Parcelluzzi,
Phyllis Reid, Eli Wortman, Stephanie Wortman y Zachary
Wortman. A nuestros muchos patrocinadores estamos muy
agradecidos: Pat Finney, Richard y Linda Gastellum, el P.
Bob Gielow, C.M, P. Dick Gielow, C.M, The Guerrero Fa-
mily, The Knights of Columbus, Dra. Pam Laubscher,
Kathryn Odgers, Kristoffer Polaha, Mary Elizabeth Potts,
Ernest J. y Jo Ann Sayre, Sydney’s Sweet Shoppe, The
Torok Family y Billy Vaughan. La velada nunca podria haber
sucedido sin nuestro excelente personal de cocina encabezado
por Michelle Torok y Elisabeth Van der Leeuw, cuyas fami-
lias también se encargaron de la configuracion del salén. Tam-
bién tuvimos un grupo fantastico de jovenes de San Cirilo bajo la
direccion de Becki Jenkins y Kim Paric, quienes hicieron un
trabajo fantastico sirviendo, limpiando mesas y quitando mesas y
sillas al final de la noche. Un agradecimiento especial al Consejo
de Desarrollo de San Cirilo, muchos de los cuales sirvieron en
diversas capacidades ayudando con este evento. Mds importante
aun, gracias a todos los que asistieron a la cena y compra-
ron boletos para /a rifa.
iDios los bendiga a todos!

|
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Two Collections for the Missions

Dos Colectas para las Misiones

Each fall, we take up two special collections for missions in Cada otofio, hacemos dos colectas especiales para misiones en el

the world. One will be this month, the other in November.

World Missions: TODAY IS WORLD MISSION SUNDAY.

We celebrate this day by remembering our
baptismal call — to bring the Gospel to all!
The collection today for the Society for the
Propagation of the Faith supports the work
and witness of the Mission Church, as it
provides for priests, religious and lay lead-
ers who offer the Lord’s mercy and concrete

mundo. Uno de ellos sera este mes, y el otro sera en noviembre.

Misiones Mundiales: HOY ES EL DOMINGO MUNDIAL DE LAS
MISIONES. Celebramos este dia recordando
nuestra llamada bautismal: illevar el Evangelio
a todas las personas! La colecta de hoy para la
Sociedad para la Propagacion de la Fe asegura
5 el trabajo y servicio de la IgIeS|a Misionera, ya
Y que apoya a los sacerdotes, lideres reI|g|osos y
| lideres laicos quienes ofrecen la misericordia

heIp to the most vulnerable communities in the Pope’s mis- del Sefior y ayuda concreta a las comunidades mas vulnerables

sions. Thank you for your generosity.

Carmelite Missions: Ministries served by the Car-
melites are asked to contribute to their missionary
work in various parts of our world (http://
carmelitemissions.org/). This year, the annual collec-
tion will be on the weekend of 20—21 November.

Legion of Mary
Tuesdays, 9 — 10 AM
in Noah’s Ark Room i
New to our Parish, the Legion of Mary holds week- :
_Iy prayer meetlngs on Tuesday mornings. Please f#
:join us. Contact Margarita Rivera (981-9108 or §
: stmargarita’1@yahoo.com) for more information.

il ©

de las misiones del Papa. Gracias por su generosidad.
Misiones Carmelitas: Les han pedido a los ministerios servi-
dos por los Carmelitas que contribuyan a su trabajo misionero
en varias partes del mundo (http://carmelitemissions.org/).
Este afo, la colecta anual se llevara a cabo el fin de semana del
20-21 de noviembre.

Legion de Maria
Martes, 9 — 10 am
en la Sala "Noah’s Ark”
Nuevo en nuestra Parroquia, la Legion de Maria lleva a cabo
reuniones de oracion semanales los martes por la mafana.
Por favor acompanenos. Comuniquese con Margarita RiveraE
(stmargarita’71@yahoo.com o 981-9108) para mas informacion.




Dia de Todos los Santos

1 de noviembre
Este afo, el Dia de Todos los Santos cae en lunes.
1) Se celebrara como un Dia Santo, pero no como un
Dia Santo de Obligacion. Las misas se ofreceran el
| lunes 1 de noviembre a las 8 am con los estudian-
7 tes de la Escuela San Cirilo y a las 5 pm.

Dia de los Fieles Difuntos - 2 de noviembre
Novena y Misas

Este afio, el Dia de los Fieles Difuntos, cae en
martes. Por este motivo, vamos a comenzar
nuestra Novena anual de los Difuntos (una serie
j de 9 misas consecutivas) comenzando ese dia
con la misa de 8 am. La novena continuard en
on Wednesday (3 November), at 8 AM and las misas diarias a las 8 am y a las 5 pm el miér-
6:30 PM on Thursday (4 November), at 5 coles (3 de noviembre), a las 8 am y a las 6:30
PM on Friday (5 November), and at 8 AM on Saturday (6 pm el jueves (4 de noviembre), a las 5 pm el viernes (5 de no-
November), The last two Masses will be the 5 PM anticipa- viembre) y a las 8 am el sabado (6 de noviembre). Las dos ulti-
tory Mass on Saturday and the 8 AM Mass on Sunday (7 No- mas misas seran la misa de anticipacién a las 5 pm el sabado y
vember). la misa de las 8 am el domingo (7 de noviembre).

You may enroll deceased loved ones in the Novena by us-  Pueden incluir a sus difuntos en la Novena, utilizando el sobre
ing the Novena envelope (available in the mailed packets or de Novena (disponible en los paquetes enviados, o sobre la me-
on the table in the vestibule) to list their names and include sa en el vestibulo) listar sus nombres e incluir su donativo. Los
your donation. Envelopes need to be turned in by 5 PM on sobres deben ser entregados antes de /as 5 pm del lunes 1 de
Monday, 1 November, Feast of All Saints. noviembre, La Festividad de Todos los Santos.

Day of the Dead Altar Altarcito para el Dia de los Muertos

In the Mexican culture, A/l Souls Day is ob-
served as The Day of the Dead (Dia de los
Muertos). Family members honor their deceased

All Saints Day

1 November
This year, A/l Saints Day falls on a Monday. It will f&. 7
be celebrated as a Holy Day, but not as a Holy f 6 Sl
Day of Obligation. Masses will be offered on{ j
Monday, 1 November at 8 AM with St. Cyril &
School students and at 5 PM.

All Souls Day - 2 November

Novena and Masses

This year, All Souls Day falls on a Tuesday.
We will begin our annual All Souls Novena
(a series of 9 consecutive Masses) on that
day at the 8 AM Mass. The Novena will con- |
tinue at the daily Masses at 8 AM and 5 PM St

] les Difuntos como Dia de los muertos. Los familia-

- res preparan en sus casas un altarcito con ofrendas
with offerings (ofrendas) placed upon a small - [ que se ofrecen a los seres queridos que han muer-
altar (aftarcito) in their homes. m'{/ e bl A to.

Our parish includes this “home” tradition in our November  Nuestra parroquia incorpora esta tradicion familiar en el mes
environment. The names and mementos of persons whose de Noviembre. En este altarcito se coloca una lista de nombres y
funerals were celebrated in our parish this past year are recuerdos de personas cuyos funerales se celebraron en nuestra
placed on the altarcito. You are invited to bring pictures and parroquia el afo pasado. Esta invitado a traer fotografias y sim-
symbols representing deceased loved ones and place them bolos que representen a sus seres queridos fallecidos y colocar-
on the altarcito in the vestibule of the church. 7o prevent los en el altarcito en el vestibulo de la iglesia. Para evitar que se
personal items from being lost, please identify anything you pierdan articulos personales, identifigue todo lo que cologue en
place on the altarcito with your name and phone number. el altarcito con su nombre y ndmero de teléfono.

Our Dia de los Muertos Altar will be decorated on Satur-  Nuestro Altar del Dia de los Muertos sera decorado el sabado
day, 30 October, and taken down on Saturday, 20 Novem- 30 de octubre y desmontado el sabado 20 de noviembre. Por

ber. Please do not place food on the altarcito.

favor no coloque comida en el altarcito.

Safe Environment Update
(Compliance and Background Checks)
The Diocese of Tucson is rolling out a new 3-in-1 Safe
Environment Program in our Diocese through Catholic
Mutual Group (CMG). This will include the training video,
informational documents and background check all in one
and will be good for three years.

As we transition to CMG, we ask that all active Employ-
ees, Educators, Volunteers and Board / Council / Commit-
tee Members, who are currently cleared and in good
standing with the current safe environment program, reg-
ister and complete the CMG training, required forms and
background check (as applicable) no later than 30 No-
vember 2021 (even if you are not due for renewal at
this time). If you do not complete the process by 30
November 2021, it will be necessary to begin the
application process again.

If you have not received an email from Sally Guerrero,
please contact her (sguerrero@stcyril.com or 795-1633 x
118) as soon as possible to get the link and your correct
role in the Parish (clergy, teacher, employee, high respon-
sibility volunteer or low responsibility volunteer, etc.). If
you have questions, please contact Sally.

Actualizacion de Entorno Seguro
(Verificacion de Antecedentes y Cumplimiento)
La Didcesis de Tucson esta implementando un nuevo Programa de
Ambiente Seguro 3 en 1 en nuestra Didcesis a través de Catholic
Mutual Group (CMG). Esto incluird el video de capacitacién, los do-
cumentos informativos y la verificacion de antecedentes, todo en
uno y sera valido por tres afios.

A medida que hacemos la transicion a CMG, pedimos que todos
los Empleados, Educadores, Voluntarios y Miembros de la Junta /
Consejo / Comité activos, que estén actualmente autorizados y en
regla con el programa actual de ambiente seguro, se registren y
completen la capacitacion de CMG, los formularios requeridos y los
antecedentes. verifique (segin corresponda) a mas tardar el 30 de
noviembre de 2021 (incluso si no debe realizar la renovacion en
este momento). Si no completa el proceso antes del 30 de
noviembre de 2021, sera necesario comenzar el proceso de
solicitud nuevamente.

Si no ha recibido un correo electronico de Sally Guerrero, comuni-
quese con ella (sguerrero@stcyril.com o 795-1633 x 118) tan pronto
como sea posible para obtener el enlace y su funcién correcta en la
parroquia (clero, maestro, empleado, alto voluntario de responsabi-
lidad o voluntario de baja responsabilidad, etc.). Si tiene preguntas,
comuniquese con Sally.




About Masks

Thank you to everyone who has
been wearing a mask to Mass!
Your demonstration of concern
for the wellbeing of our children
and vulnerable adults is appreciated.

I Because the delta variant strain of COVID-19 continues to
| be prevalent in Pima County, I believe it remains prudent to
Itake the precaution of wearing a mask in the church and
parish buildings in order to keep yourself and others pro-
Itected, whether you're fully vaccinated or not. The most
jimportant and responsible operating principle that must be
Ifront and center is “the safety of our children, young people,
and all the adults who call St. Cyril their home.” If you have
lany questions, please call me during business hours and I
|wiII make every effort to answer your questions.

| Pastoral Council
|1 am continuing to work to re-establish the St. Cyril
IPastoral Council. Interested applicants should be
bilingual or English-only speakers and possess one or
I more of the following:
I« historical knowledge of the parish;
I e liturgy, liturgical music and environment experience;
| pulse for Catholic social justice ministry;
1° marketing and social media;
I. passion for ministering to youth and young adults;
e commitment to supporting the cultural reality of St. Cyril;
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" Acerca de las Mascaras I
Gracias a todos los que han estadoI
usando una mascara en la Misa! Se

agradece su demostracién de preocu-1
pacion por el bienestar de nuestros|
nifios y adultos vulnerables |
Debido a que la cepa variante delta de COVID-19 continlia preva-

leciendo en el condado de Pima, creo que sigue siendo prudenteI
tomar la precaucion de usar una mascara en los edificios de la]
iglesia y la parroquia para mantenerse a usted y a los dema’nsI
protegidos, ya sea que esté completamente vacunados o no. El

principio operativo mas importante y responsable que debe estar |
al frente y en el centro es “la seguridad de nuestros nifios, jove-|
nes y todos los adultos que consideran a San Cirilo su hogar.” SiI
tiene alguna pregunta, por favor lldmeme durante el horario la-

boral y haré todo lo posible para responder a sus preguntas.

Consejo Pastoral |
Contintio trabajando para restablecer el Consejo Pastorall
de San Cirilo. Los solicitantes interesados deben ser bilin- |
g_l'jes 0 que solo hablen inglés y poseer uno o mas de IosI
siguientes:
conocimiento histdrico de la parroquia;
experiencia en liturgia, musica litirgica y ambiente littrgico;
pulso para el ministerio catdlico de justicia social;
mercadotecnia y redes sociales;
pasion por ministrar a jovenes y adultos jovenes;
compromiso de apoyar la realidad cultural de San Cirilo;

I, and looks forward to a dynamic community. y la esperanza de tener una comunidad dinamica.

The October Mass Count: Across our coun- sz, Conteo en las Misas de Octubre: En todo nuestro
try, it has been a custom to conduct a Mass attend- 5‘ ¢ pais, ha sido de costumbre hacer un conteo de asistencia en
ance count during the Sundays of October. This pro- ~, . todas las misas durante los domingos del mes de octubre. Esto
vides our Conference of Catholic Bishops a perspec- “oucs=° proporciona a nuestra Conferencia de Obispos Catdlicos una
tive on the number of active Catholics in the country. perspectiva sobre el nimero de catdlicos activos en el pais. Asi que
During our Masses this month, you will see someone durante nuestras misas este mes, vera a alguien (normalmente sera
(usually Victoria Kinghorn, our Music Director) walking Victoria Kinghorn, nuestra Directora de Musica) caminando al rede-

down the aisles during the homily time taking this count.

Saint Joseph

dor de los pasillos durante la homilia haciendo el conteo.

San José

Figuring Out St. Joseph’s Lineage'
According to the Gospel of Matthew, St. Joseph’s father was
Jacob (Matt. 1:16). According to the Gospel of Luke, his fa-
ther was Heli (Luke 3:23).

Various explanations have been offered as to this difficulty,
but the one that has received the most acceptance is that
Jacob and Heli were half-brothers (same mother, different
fathers). It is proposed that Heli was married but died before
he had any offspring. Jacob then took Heli's widow in a
“levirate marriage” (Deut. 25:5-6), and this marriage pro-
duced Joseph as offspring. This would make Jacob the bio-
logical father of Joseph but Heli would be the legal father.

As for who St. Joseph’s mother was, no account exists in
either Scripture or tradition. This is not all that unusual, since
under both secular and religious law at the time it was the
lineage of the father that was considered of importance and
therefore was preserved.

"Fr. Charles Grondin, https://www.catholic.com/qa/figuring-out-st-
josephs-lineage

Descubriendo el Linaje de San José'
Seguin el Evangelio de Mateo, el padre de San José fue Jacob
(Mat. 1:16). Segln el Evangelio de Lucas, su padre fue Heli
(Lucas 3:23).

Se han ofrecido varias explicaciones sobre esta dificultad, pero
la que ha recibido mas aceptacion es que Jacob y Heli eran me-
dio hermanos (misma madre, padres diferentes). Se propone
que Heli estaba casado pero muri6 antes de tener descendencia.
Entonces Jacob tomo a la viuda de Heli en un "matrimonio levi-
rato" (Deut. 25: 5-6), y este matrimonio produjo a José como
descendiente. Esto convertiria a Jacob en el padre bioldgico de
José, pero Heli seria el padre legal.

En cuanto a quién fue la madre de San José, no existe ningun
relato ni en las Escrituras ni en la tradicién. Esto no es tan
inusual, ya que bajo la ley tanto secular como religiosa en ese
momento, era el linaje del padre el que se consideraba de im-
portancia y, por lo tanto, se conservaba.

', Charles Grondin, https://www.catholic.com/ga/figuring-out-st-josephs
-lineage




Faith Formation Formacion en l3 Fe
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Religious Education Catecismo

ATTENDANCE POLICY POLITICA DE ASISTENCIA
The Diocese of Tucson expects a minimum number of =~ ® |a Dibcesis de Tucson requiere del cumplimiento de un
hours to be spent in religious education classes per ®© nlimero minimo de horas de clases de Educacién Religio-

year. To assure parents that adequate time is given to the sa por afio. A fin de asegurar a los padres de familia o tutores
scope and sequence of formation of their children the follow- que el tiempo de formacion de los nifios es y sea el requerido,

ing guidelines regarding attendance have been established. se han establecido las siguientes pautas respecto a la asistencia.

e Regular attendance is expected. e Se requiere la asistencia regular a clases de los nifios.

¢ A child may not exceed three absences. e No pueden tener mas de tres ausencias.

e Multiple absences may result in a child being withdrawn e Las mdltiples ausencias pueden resultar en que el nifio sea
from classes. retirado de las clases.

¢ A child preparing for a Sacrament must attend all prepara- e El nifio debe asistir a todas las clases de preparacién. Las
tion classes. Multiple absences can prevent a child from multiples inasistencias pueden derivar en que el nifo deba
receiving their Sacrament in that school year. esperar hasta el siguiente afio escolar para recibir el Sacra-
e Arrangements should be made with the catechist for missed ~ mento.

work. e Se debe hablar con el catequista por tareas perdidas.

e Call the Religious Education Office (795-1633 x 104) in the e Favor de llamar a la Oficina de Educacion Religiosa (795-1633
event of an absence. x 104) en caso de ausencia.

Catholics are obligated to attend Mass every Sun- Los catolicos estan obligados a asistir a misa todos los
day. Therefore, we expect that your family will participate in domingos. Por lo tanto, esperamos que su familia participe en
Sunday Mass, either 10 AM in English before class or at 1 PM la Misa dominical, ya sea a las 10 am en inglés antes de clase, o
in Spanish after class. ala 1 pm en espaiiol, después de la clase.

For information or questions about the Religious Education Para informacion o preguntas sobre le Programa de Educacion
Program, please contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 795- Religiosa, favor de contactar a Becki (bjenkins@stcyril.com o

1633 x 104). 795-1633 x 104).
“Forgive others, “Perdona a los demas,
not because they deserve forgiveness, 9 -i- no porque merezcan el perdon,
but because you deserve peace.” outh Wninis vy sino porque tuU mereces la paz.”
- Jonathan Lockwood Huie - Jonathan Lockwood Huie

Confirmation for High School Youth

20\ Confirmacion para Jovenes de Preparatoria
Classes continue on Wednesday evenings at 6:30 PM in @8

Las clases contindan para todos los estudiantes, los miércoles
Dougherty Activity Center for all students. por la noche a las 6:30 pm en el Centro de Actividades

e Multiple absences may result in a student being with- Sl Dougherty.

drawn from classes. e Las mdltiples ausencias pueden resultar en que el alumno sea
e A child preparing for a Sacrament must attend all prepa-  retirado de las clases.

ration classes. Multiple absences can prevent a child from e El nifio debe asistir a todas las clases de preparacion. Las multi-

receiving their Sacrament in that school year. ples inasistencias pueden derivar en que el nifio deba esperar
e Arrangements should be made with the catechist for  hasta el siguiente ano escolar para recibir el Sacramento.

missed work. e Se debe hablar con el catequista por tareas perdidas.

Questions? Please contact Becki (bjenkins@stcyril.com or  éPreguntas? Favor de contactar a Becki (bjenkins@stcyril.com o
795-1633 x 104 ). 795-1633 x 104).

(https://www.facebook.com/St-Cyrils-Tucson-Confirmation-Group-108195404386548/)

Baptism Preparation for Parents Preparacion Bautismal para los Padres
NOTE: the time for Baptism Preparation Class for Par- 55w L proxima sesion de preparacion para el bautismo para
ents in English will now be from 1:00 to 3:00 PM !{ @ﬁ .l! padres en espafiol serd el lunes, 1 de noviembre, de
(instead of 11:30 AM to 1:30 PM). The next class is [} ‘(/7;"" \\ 6:30 pm a 8:00 pm en el Salén Dougherty.
on Sunday, 21 November in Dougherty Hall. OB |Los padres/tutores DEBEN inscribirse para poder asistir.

Parents/Guardians MUST register in order to attend. | (‘){ {] Favor de contactar al Hno. Manuel (msantos@stcyril.com o
Please contact Mary Ann (/mgielow@stcyril.com or 795- I (S 795-1633 x 111) para informacién o para inscribirse. No
1633 x 107) for information or to register. Do not select escoja a los padrinos hasta después de comunicarse con el
Godparents until after communicating with Mary Ann. Hno. Manuel.

The next celebration of baptism is Sunday, 14 November, La proxima celebracion de bautismo esta programada para e/
at 11:30 AM. Baptisms will not be celebrated during Advent. sabado, 6 de noviembre al mediodia. No se celebraran bautismos
Attendance will be limited by the COVID-19 guidelines in durante el Adviento. La asistencia estard limitada por las pautas
effect at the time. del COVID-19 vigentes en ese momento.

Blessed Sacrament Chapel
is open every day
7:30 AM - 7:30 PM

La Capilla del Santisimo Sacramento
esta abierta todos los dias
7:30 am - 7:30 pm




Music Ministry

Ministerio de Musica

Liturgical Ministers Ministros Litdrgicos
v

We have two new English language choirs at St.
Cyril's! At our 10 AM Mass we have our St. Ce-
cilia Singers, a small harmony ensemble for
female voices, and at our Saturday Vigil Mass,
our new Youth Choir.

The St. Cecilia Singers rehearse on Mondays at 6:30 PM
in the church, and meet at 9:30 AM on Sundays before the
10 AM Mass. We currently have six singers, but we have
room for a few more voices.

Our Youth Choir meets every other Saturday at 3:45 PM
to prepare for the 5 PM Vigil Mass. This group is just form-
ing so if you have school age children please contact our
Music Director, Victoria Kinghorn (see below) for more in-
formation.

If you have solid skills playing guitar, violin, viola
or cello, and you read music, please contact the
Music Director, Victoria Kinghorn (795-1633 x 103
or vkinghorn@stcyril.com) if you would like to
share your talents in order to help lead our sung
prayer at Mass.

Our Spanish language choir rehearses on Wednesdays at
6:30 PM in the church. Please contact Jorge Gramajo
(georgy85712@gmail.com) for more information.

Aiig

iTenemos dos nuevos coros en inglés en San Cirilo! En
nuestra Misa de las 10 am tenemos los Cantantes
=) Santa Cecilia, un pequefio conjunto de armonia para
voces femeninas, y en nuestra Misa de Vigilia del Saba-
) do, nuestro nuevo Coro Juvenil.

Los Cantantes Santa Cecilia ensayan los lunes a las 6:30 pm en
la iglesia y se relinen a las 9:30 am los domingos antes de la misa
de las 10 am. Actualmente tenemos seis cantantes, pero tenemos
espacio para algunas voces mas.

Nuestro Coro de Jovenes se relne cada dos sabados a las 3:45
pm para prepararse para la Misa de Vigilia de las 5 pm. Este grupo
recién se esta formando, asi que si tiene nifios en edad escolar,
comuniquese con nuestra Directora Musical, Victoria Kinghorn (ver
mas abajo) para obtener mas informacion.

Si tiene habilidades sodlidas para tocar la guitarra, el
violin, la viola o el violonchelo, y lee misica, comuniquese
con la directora musical, Victoria  Kinghorn
(vkinghorn@stcyril.com o 795-1633 x 103) si desea com-
partir sus talentos en orden para ayudar a dirigir nuestra
oracion cantada en la Misa.

Nuestro coro en espaniol ensaya los miércoles a las 6:30 pm en
la iglesia. Contacte a Jorge Gramajo (georgy85712@gmail.com)
para obtener mas informacion.
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The Joy of Love:
Spiritual Enrichment for Catholic Couples
Tuesdays, November 9, 16 and 23 at 6:00 PM
Hosted by St. Cyril of Alexandria Parish

In 2016 Pope Francis released Amoris Laetitia (The Joy

of Love), his post-synodal exhortation on the theme of
“love in the family.” In this three-part series, Karen
Brady, MRE, MEd, will lead couples through discussions
and reflect|ons based on this groundbreaking document

The sessions will focus on 1) the Nature and
Meaning of Love, 2) Contemporary Challenges
to Marriage, and 3) the Spirituality of Mar-
riage. The goal of this series is to help married
couples and couples considering marriage to
enter more deeply into the mystery of love
and how God works in and through those relatlonsh|ps
we hold most dear.

The cost for the workshop is $30.00. Please register
on or before November 8. Register online (https://
jordanministryteam.org/upcoming-events/november-21-
joy-of-love) or by contacting Jordan Ministry Team (623
-2563 or jmt@jordanministry.orq).

This workshop may be applied for Level I Minis-
try Certification renewal credits.

La Alegria del Amor:
Enriquecimiento Espiritual para Parejas Catolicas

Martes 9, 16 y 23 de noviembre a las 6:00 pm
Organizado por la Parroquia San Cirilo de Alejandria
En 2016, el Papa Francisco publico Amoris Laetitia (La Alegria del
Amor), su exhortacion postsinodal sobre el tema del “amor en la
familia.” En esta serie de tres partes, Karen Brady, MRE, MEd,
guiara a las parejas a través de discusiones y reflexiones basadas
en este |nnovador documento.

Las sesiones se centraran en 1) la Naturaleza y
el Significado del Amor, 2) los Desafios Contem-
poraneos del Matrimonio y 3) la Espiritualidad del
Matrimonio. El objetivo de esta serie es ayudar a
las parejas casadas y a las pareJas que estan
< considerando casarse a entrar mas profunda-
mente en eI m|ster|o del amor y cdmo Dios obra en y a través de
las relaciones que mas apreciamos.

El costo del taller es de $30.00. Inscribase a mas tardar el 8 de
noviembre. Inscribase en linea (https://jordanministryteam.org/
upcoming-events/november-21-joy-of-love) o comunicandose
con el Jordan Ministry Team (jmt@jordanministry.org o 623-
2563).

Este taller se puede solicitar para los créditos de renova-
cion de la Certificacion Ministerial de Nivel I.

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - More Events On Our Website

www.stcyrilchurch-tucson.org (New items are underlined)

e Prayer Healing Seminar: Saturday, November 13, 9:15 AM-
12:45 PM, Our Mother of Sorrows Parish Activity Center Scout

Room, contact: Norma (text: 520-471-1022), Free.

e Alive in Christ: Mass for our Departed Loved Ones: Fri-
day, November 19, 6:30 PM, Our Lady of Fatima Church; Fr.
Liam Leahy & Fr. 'Bala Kommathot| concelebrants, attend in

person or on Zoom (ID: 819 4373 1977 passcode: 294064)

e Rachel’s Vineyard Post Abortion Ministry: Contact Teresa
(743-6777; rachelsvineyardtucson@gmail.com, https://

Small
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Around Tucson...

Elections Count! Vote on 2 November! .,
Please return your mail-in ballot by Wednes-

day, 27 October, in the postage-paid envelope to  Faithful

Por Tucson...
iElecciones Cuentan! jVota el 2 de Noviembre!

Por favor envie su boleta por correo antes del miércoles,
27 de octubre, en el sobre con porte pagado para asegurarse

ensure it arrives to the City Clerk by Election Day, 2 Citizenship que la reciba al City Clerk el Dia de las Elecciones, 2 de noviem-

November. If you forget to mail in your ballot, you can re-
turn it in person to the locations in your voting information
materials. Information about the election is found on the
Tucson City Clerk’s website:

www.tucsonaz.gov/clerks/

elections or call: 791-4213. Make your voice heard!

bre. Si se le olvida enviar su boleta por correo, la puede entregar
en persona a los lugares sefialados en el material informativo para
votantes. La informacion sobre las elecciones se encuentra en el
sitio web de Tucson City Clerk: www.tucsonaz.gov/clerks/elections
o llame al: 791-4213. iHaga que se escuche su voz!

Jordan Ministry
All classes and retreats are online via ZOOM. Please

register for events no less than 24 hours before the
scheduled meeting time. Handouts and the link for

the class will be emailed to registered participants.

Jordan Ministry
Todos las clases vy retiros estaran en linea via ZOOM. Por
favor inscribirse para estos eventos no antes de 24 ho-

ras de la hora programada. Los folletos y el enlace para
la clase seran enviados por correo electrénico a los parti-

cipantes inscritos. Inscribirse en linea (https://
Minis jordanministryteam.org/) o contactando al equipo Jordan
WY Ministry Team (JMT@JordanMinistry.org o 623-2563).
Grupo de Discusion en la Exploracion de La Fe
Jueves, 9:30 — 10:30 am (Costo: gratis)
Taller en Linea — Viviendo como Santos:
El Llamado Universal a la Santidad y al Ministerio Laico
Sabado, 30 de octubre, 9:30 am (Costo: $18)
Presentador: Diacono Bill Ditewig

Oracion del Mediodia por el Dia de Todos los Santos
Lunes, 1 de noviembre, 11:30 am (Costo: gratis)

Clases de Certificacion Ministerial Nivel I
Sabado, 6 de noviembre (Costo: $15 por clase)
8:30 am:  Diversidad cultural y expresion de fe
10:30 am:  Ritual y Celebracion
Club del Libro: The Moviegoer
por Walker Percy
Miércoles, 9 de noviembre, 6:00 pm (Costo: gratis)
Taller en Linea — Papa Francisco:
La Misericordia como Camino a la Santidad
Miércoles, 10 de noviembre, 6:00 pm (Costo: $18)
Presentadora: Dra. Mary Amore, Mayslake Ministries

Para mas oportunidades: https://jordanministryteam.org/

Register online (https://jordanministryteam.org/) or .
contact Jordan Ministry Team (623-2563 or Jordan
JMT@JoraanMinistry.org).
Faith Exploration Discussion Group
Thursdays, 9:30 — 10:30 AM (Cost: Free)
Online Workshop — Living as Saints
The Universal Call to Holiness and Lay Ministry
Saturday, 30 October, 9:30 AM (Cost: $18)
Presenter: Deacon Bill Ditewig

Midday Prayer for All Saints Day
Monday, 1 November, 11:30 AM (Cost: Free)

Level I Ministry Certification Classes
Saturday, 6 November (Cost: $15 per class)
8:30 AM:  Cultural Diversity and Faith Expression
10:30 AM:  Ritual and Celebration
Book Club: The Moviegoer
by Walker Percy
Wednesday, 9 November, 6:00 PM (Cost: Free)
Online Workshop
Pope Francis: Mercy as a Pathway to Holiness
Wednesaday, 10 November, 6.:00 PM (Cost: $18)
Presenter: Dr. Mary Amore, Mayslake Ministries

For more opportunities: https://jordanministryteam.org/

Conferencia de Hombres Catoélicos 2021
Sabado, 6 de noviembre
7:30 am — 5:00 pm
St. Elizabeth Ann Seton Parish
8650 N. Shannon Road

Estad invitado a unirse a hombres de toda la Didcesis de
Tucson en nuestra Conferencia Anual de Hombres Catoli-
cos. Nuestro tema de este ano es Sé un hombre, Sea un
santo. Oradores principales el P. Larry Richards y
Richards and Matthew Leonard will engage us in Matthew Leonard nos involucrardn en nuestra mision a
our mission through their presentations and través de sus presentaciones y paneles de discusion. Costo
panel discussion. Fee (includes lunch): $45, $25 for col- (incluye almuerzo): $45, $25 para estudiantes universitarios, $10
lege students, $10 for high school students. Register para estudiantes de preparatoria. Inscribase en linea: https://
online: https://tucsonmensconference.rsvpify.com/. tucsonmensconference.rsvpify.com/.

2021 Catholic Men’s Conference
Saturday, 6 November
7:30 AM - 5:00 PM
St. Elizabeth Ann Seton Parish
8650 N. Shannon Road

You are invited to join men from across the
Diocese of Tucson in our Annual Catholic Men’s
Conference. Our theme this year is Be A Man,
Be A Saint. Keynote speakers Fr. Larry

CATHOI MEN’S
CONFERENCE TUCSON

Bt A MAN
BE A SAINT

NOVEMBER 6, 2021

< Diocese of Tucson

.Octubre es el Mes del Santo Rosario!

Esta guia les ofrece una descripcién clara de cé-
mo rezar el Rosario y les presenta las oraciones
& basicas:
https://austindiocese.org/documents/2017/8/
Spanish%20Rosary_for%?20web.pdf.

October is the Month of the Holy Rosary'
This guide gives a clear overview of how to
pray the Rosary and presents the basic
prayers:
https://catholiccurrent.org/wp-content/
uploads/2019/09/TWIM-5-45-prayer-
resource.pdf.
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Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 102

Pastoral Ministry St. Cyril of Alexandria Parish Ministry Support
Fr. Paul Henson, O.Carm. i [A Roman Catholic Parish] Jorge Gramajo
Pastor — Ext 105 Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 1 PM Spanish Mass Choir
pastor@stcyril.com Mail address.: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 jgramajo@stcyril.com

Served by Order

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103

deaconmario@gmail.com

Br. Manuel Santos, O.Carm.

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo

mperdomo@stcyril.com

Matthew Ortloff
Facilities Manager — Ext 110
matthewo@stcyril.com

Coordinators:

Dr. Thomas Dertinger
School Principal
(520) 881-4240

INVEST LOCALLY

1:00 PM (Espariol)

elopez@stcyril.com Carmelites vkinghorn@stcyril.com
Deacon Mario Aguirre Parish Office Parish School Phyllis Reid
Ext 113 (520) 795-1633 (520) 881-4240 Bulletin Editor — Ext 116

www.steyrilchurch-tucson.or

Carmelite Intern - Ext 111 Sunday Masses Weekday Masses Custodian
msantos@stcyril.com Saturday:  5:00 PM Monday: 8:00 AM & 5:00 PM .
Mary Ann Gielow Sunday:  8:00 AM with Tuesday: 8:00 AM Pastoral Council
Development Director — Ext 107 Covid-19 protocols  Wednesday: 8:00 AM & 5:00 PM | To contact a Council member
mgielow@stcyril.com 10:00 AM Thursday: 8:00 AM pastoralcouncil@stcyril.com

Becki Jenkins Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin Helen Howell
Faith Formation Director prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 (520) 323-0021
Ext 104 Parish Office Hours: Monday to Friday 9:00 AM — 5:00 PM

(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)

Closed Sat & Sun

Parish Secretary — Ext 120 Infant Baptisms: Celebrated each month except during Advent & Lent Service Advisor
Preparation class for parents offered each month (English/Spanish Bilingual)

Registration required — (520) 795-1633
Mary Ann Gielow (English) Ext 107

Br. Manuel Santos, O.Carm. (Spanish) Ext 111
Reconciliation (Penance): Saturday: 3:30 PM —4:30 PM

in Dougherty Hal

Weekdays by appointment (520) 795-1633

tomd@stcyril.com Marriage: Contact one of the priests at least 6 months before wedding
Anointing of the Sick / Visiting the Sick: (520) 795-1633

6:30 PM (Espariol)
Friday: 5:00 PM
Saturday: 8:00 AM

preid@stcyril.com
Eduardo Toral

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor

Catholic Cemetery
Liaison
Myriam M. Fabara

(520) 888-0860

| Get your name out there by advertising in local

parish bulletins. Contact us today for your next

advertising move and we will work with you for
your next “AD THAT WORKS!”

517006 St Cyril of Alexandria Church (B)

Targeting local business makes good “Cents”

Check us out at www.jspaluch.com

Protecting Seniors
Nationwide

$29.95/Mo. billed quarterly

. ¢ Easy Self Installation
Call Today! Toll Free 1.877.801

* One Free Month
* No Long-Term Contract
* Price Guarantee

Get this
weekly bulletin
delivered by

email - for FREE!

Courtesy of ].S. Paluch Company, Inc. Q

Sign up here:

www.jspaluch.com/subscribe

www.jspaluch.com

For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-231-0805



BRriAaN J. WoNG, D.D.S. HeaTing
VIVECA J. VALERIANO, D.D.S. WA I SON &

Parishioners REFRIGERATION COMPANY, INC. Cooing

Family Dentistry

“We Specialize in Smiles” Roc127678 Rocieooos  747-1912 Local Parishioner
“Gentle Dental Care” 4411 E. 5th St., Suite B~ 520-795-7200 Residential and Commercial
Consider PIMA TIRE & AuTOMOTIVE REPAIR
/ 4.  Remembering
ADAIR k. Your Parish in
/ — Your Neighbor Owner Bob Boatner

Funeral Homes Your Wil
& EI Encanto Memorial For further information,
Crematory, Inc. please call the Parish Office. 520-325-3505 4702 E. Pima
Family Owned and Operated
Serving Southern Arizona . S ®
St J90) & StateFarm
Dodge Chapel . W v
1050 N. Dodge Blvd. ralg D rO VV ] ] | Tom Tatro, Agent )
326-4343 PERIODONTICS & IMPLANTS DDS, MS| 4759 E Camp Lowell Dr

Tucson, AZ 85712
DIPLOMATE, AMERICAN BOARD OF PERIODONTOLOGY | Bus: 520-323-2253
www.tomtatroinsurance.com

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
8 of the Sea of the United States of America
Take your FAITH ON A JOURNEY. Phone (520) 790-2151 ¢ Fax (520) 790-2152

Call us today at 860-399-1785 or email
) o 3148 NORTH SWAN ROAD ¢ TUCSON, ARIZONA 85712
€ eileen@CatholicCruisesandTours.com State Farm, Bloomington, IL

www.CatholicCruisesandTours.com WWW.PERIOAZ.COM 2001738

EXPERT PLUMBING Jl».ﬁml(ﬂlsi'gge 520.391.7855  JUNK-KING.COM

=l U = OFF

326-5151 =T 625 s

Low, Reasonable o o
Rates
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Does not apply to minimum charge.
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Serving Tucson
Over 35 Years!
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If You Live Alone You Need MDMedAlert! = | ' i
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Thank you for advertising in
our church bulletin.
[ am patronizing your business
because of it!

24 Hour Protection at HOME and AWAY! 9 -

v’Ambulance SqutionsasLowas$19.95 amonth %%
v/Police vFire

: sty FREE Shipping b p .
v/Friends/Family FREE Aetiation \ | 0»\\“\0} . . . ¢ T
| MotonTem Conrcs mews|  PrES€rve Your Legacy.

\ As Shown GPS,

{a CALL 800 809 33 52 ) LowestPn‘ce.Guammeed! m
e e RJP ESTATE B A:
o/

m‘ind-'-‘-\ [
"rlﬁha msi‘,'@ﬁeﬂde“l‘ MDMedAlert Easy set-up,NO Contract PLANNING

otxre'ﬂ‘lﬂ'» Safe-Guarding America’s Seniors Nationwide! ~ 24/7 365 Monitoring in the USA C a I I Tod ay 480 346 036 1
L] L]

rjpestateplanning.com

thho.hcmak:h Schedule your FREE consultation ONE b) PARISH
Arizona or attend a workshop. Grow in your faith,
¢ Ask for Parishioner Discount find a Mass, and

¢ Catholic Owned & Operated connect with your
Catholic Community
The Most Complete with OnePoarish!
FINDaPARISH.COHl Online National A : y
Directory of Download Our Free App or Visit
CatholicMatch.com/myAZ Check It Out TOday! Catholic Parishes www.MY.ONEPARISH.com
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